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Y cTaTTi po3rnsgaeTbCs BNAMB aHMILM3MIiB Ha Cy4acHy HiMELbKY MOBY B yMOBax rnobanisauii Ta undpoBoi TpaHcdop-
MaLii, @ TaKoX aHani3yeTbCs iXHS iHTerpauis Ha hOHONOriYHOMY, MOPEPONOriYHOMY Ta CEMAHTUYHOMY PiBHSAX. 3a3Hava-
€TbCS, LLO aHrMilicbka MoBa, Sk rnobarnbHa niHrea dpaHka, crana rofloBHUM J)XepenoM NeKCUYHUX 3ano3nydeHsb y 6aratbox
MOBax CBiTYy, 30KpeMa B HiMeubKin. AHani3yeTbCA CKMagHe CTaBNEHHsS HIMELLbKOMOBHOIO CyCninbCTBa 40 aHMmiun3miB:
3 ogHOro GOKy, BOHWM CMPUAMaIOTbCS SIK O3HaKa MOAEPHI3aLlii Ta TEXHIYHOro NMporpecy, 3 iHLWOro — BUKINMKAKTb KPUTUKY
Yepe3 NobotoBaHHA BTpAT! MOBHOI i4EHTUYHOCTI.

Y HayKoBil npaui y3aranbHEHO OOCNIIKEHHS NPOBIAHNX MOBO3HABLIB LLOAO TWMIB aHrMiLu3miB (NpsiMi 3ano3nYeHHs,
Kanbku, NCEBAOAHIMILM3MM, HOMiHaMi3auii 3 cydikcom -ing, KoA-MiKCUHT), iX MmopdponoriyHoi Ta hoHonorivyHoi aganTadii,
a TaKoX COULIONIHrBICTUYHNX (DYHKUIN y HiMeupbki moBi. OcobnmBa yBara NpuainaeTbCa ToOMy, SiK aHriLu3Mmn yHKLIOHY-
I0Tb y pi3HMX cdepax: BisHeci, meaia, MONOADKHIN KynbTypi, MiCbkux GaraTomMoBHMX pericTpax. HaBoaaTbca npuknagu
YCNILWHOI iHTerpawii aHrMOMOBHUX NeKCeM Y HiMeLbKy rpaMaTnyHy cucTemy, Lo CBiAYUTb NPO FHYYKICTb MOBW LLIOAO MOB-
HUX iHHOBALLiN.

HaronoLueHo Ha TOMY, WO aHrMiLM3MK He NnuLie JOMOBHIOKTL HIMELIbKAI NMEKCUKOH, a N BUCTYNatoTb Mapkepamu coui-
anbHOI NPUHANEXHOCTI, NPECTWKHOCTI, iIHHOBALIMHOCTI Ta rnobanisoBaHoro MuUcneHHsi. Pasom i3 TuM, migkpecntoeTbes
BaXXNMBICTb 30epexeHHs 6anaHcy MiX BigKpUTICTIO 40 3ano3nyeHb i 3aXMCTOM MOBHOI CaMOBYTHOCTI. Takum YMHOM, aHri-
LM3MKM pO3rMafalTbCa He NULLE SIK NEKCUYHE SBWLLE, a K A3epKarno rmubLumx CoLioKynbTYPHUX 3MiH, WO BigbyBalTbes
Y HiIMELIbKOMOBHOMY CEepeOBMULLi.

[o Toro x, y poBoTi 3aKLeHTOBaHO yBary Ha TOMy, L0 aaanTauis aHrmiLMsMiB y HiMeLbKili MOBI BiAOyBaeTbCs He CTu-
XiiHO, a BigMoBiAHO 40 NEBHUX MOPMOMOriYHMX, POHETUYHMX i COLLIONIHMBICTUYHMUX 3aKOHOMIPHOCTEN. IXHE MowmpeHHs
3anexuvTb Big Mefdia-cepenosuila, NOKOMIHHEBMX BigMIHHOCTEN MOBLIB, PiBHSI OCBITU Ta chepu BXuBaHHA. BkadyeTbcs
TaKOX Ha posib HOBITHIX TEXHOMOTIN, CoLianbHUX Mepex Ta rnobanbHOT KOMYHiKaLii SK KIIOYOBMX YMHHUKIB, WO CMIPUSIOTL
NPUCKOPEHHIO MOBHMX 3MiH.

KntovoBi cnosa: aHrmiuusmu, MOBHa cUCTeMa, NMEKCUYHI 3aM03NYeHHS, CIIOBHUKOBWIA CKag MOBW, MOBHUI BRWB.

The article examines the influence of anglicisms on the contemporary German language in the context of globalization
and digital transformation, as well as their integration at the phonological, morphological, and semantic levels is analyzed.
It is noted that English, as a global lingua franca, has become the main source of lexical borrowings in many of the world’s
languages, including German. The complex attitude of German-speaking society towards Anglicisms is analyzed: on the
one hand, they are perceived as indicators of modernization and technological progress; on the other hand, they are criti-
cized due to concerns over the loss of linguistic identity.

The research summarizes the findings of leading linguists on the types of Anglicisms (direct borrowings, calques, pseu-
do-anglicisms, -ing nominalizations, and code-mixing), their morphological and phonological adaptation, as well as their
sociolinguistic functions in the German language. Particular attention is given to how anglicisms operate across different
domains: business, media, youth culture, and multilingual urban registers. The paper presents examples of successful
integration of English lexical items into the German grammatical system, demonstrating the language’s flexibility in adapt-
ing to linguistic innovations.

It is emphasized that anglicisms not only enrich the German lexicon but also function as markers of social affiliation,
prestige, innovation, and globalized thinking. At the same time, the article underlines the importance of maintaining a bal-
ance between openness to borrowings and the preservation of linguistic identity. Thus, anglicisms are viewed not merely
as a lexical phenomenon, but as a reflection of deeper sociocultural changes occurring within the German-speaking envi-
ronment.

Moreover, the study highlights that the adaptation of anglicisms in German does not occur randomly, but follows spe-
cific morphological, phonetic, and sociolinguistic patterns. Their spread is influenced by the media landscape, generational
differences among speakers, level of education, and the context of use. The role of modern technologies, social media,
and global communication is also emphasized as a key factor accelerating linguistic change.

Key words: anglicisms, language system, lexical borrowings, vocabulary, linguistic influence.
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IocTranoBka npodaemu. B ymoBax rimobamizaii
Ta MBHIKOTO TEXHOJOTIYHOTO PO3BHUTKY aHTIIIHCHKA
MoBa Halyma craTycy mioOanbHOI JiHTrBa (ppaHKa
(iran. lingua franca — «moBa (ppaHKiB» — IIe MOBa,
sKa € 3ac000M MiKETHIYHOTO CITIJIKYBaHHs). [i BB
BHXOJIUTH 32 MEX1 MIXKHAPOIHOT'O CITIIKYBaHHS, IIPO-
HUKAIOYM B 1HII MOBH Yepe3 JICKCHYHI 3ar03MueHHS
Ta CTpyKTypHi iHHOBamii [3]. Himerpka MoBa, 5K
OJTHa 3 OCHOBHHX €BPONEHCHKIX MOB, 3a3Haja 3Had-
HOTO BILJIHBY I[OTO TPOIIECY, 30KpeMa uepe3 HaIUIUB
anntinu3MiB. Lle sBuUIIe HEe HOBE: MOBHI KOHTAaKTH
3aBXIU (popMyBaIH JIEKCHKOH HIMELBKOi MOBH, aje
IHTEHCUBHICTh Ta BHAMMICTh AHIIIACHKAX 3aIlO3H-
YeHb B OCTaHHI ACCATIIITTA € Oe3IpeneIeHTHUMH.

Juckycis mog0 aHDIIOWU3MIB Y HIMEIBbKiA MOBIi
€ OararorpaHHolo. 3 ogHOro OOKy, BOHH CIpUAMa-
IOTBCSI SIK MapKepy MoOZEpHi3aii, iHTepHalioHai3a-
1ii Ta IPeCTIKY B TaKuX cdepax, sk Oi3HeC, TEXHO-
JIOT1i, MOJIOZIDKHA KYJIBTypa Ta Mezia. 3 iHIIoro 00Ky,
MMyOTIYHUA TUCKYPC YacTO BHUKINKAE 3aHETTOKOEHHS
1010 TIOTEHIIIHHOT epo3ii MOBHOI YHCTOTH Ta HaIli-
OHaNBHOI ineHTHYHOCTI. Lli medaru miIKpecTroTh
HEOOXITHICTh 30aJIaHCOBAHOTO HAYKOBOIO aHai3y,
SKHH TO€MHY€e (DINONOTIYHI Ta COIIOJIHIBICTUYHI
MIEPCTIEKTHBH.

AHaJji3 ocTaHHiX Aoc/ilKeHb i myOsikamiii.
A. OHHCBHKO aHaITi3yBaB MPOIECH MOBHOTO KOHTAKTY
i MexaHi3M{ BIUIMBY aHINMIHCHKOI Ha HIMEUbKY
MOBY, BHOKPEMJIIOFOUM THIIA 3aM03WYCHb 1 KOTHi-
TUBHO-TIParMaTuyHi YHMHHUKH TXHBOTO BXXKMBAaHHS
[10]; 1. ITmar cTymiroBaB CJIOBOTBOPSHHSI 1 MPOMYK-
TUBHOCTI adiKciB, IO JO3BOJSE Kpalle 3pO3yMiTH
MexaHi3MHi MOpQOJIOoriuHol iHTerpanii aHrinu3MiB
y HiMenbsKy MoBHY cuctemy [11]; C. Ix. Hledep
y CBOIX JOCJI/DKCHHSIX BUBYaja POJIb aHJIIIU3MIB
y MeIiiHOMY IHCKypcCi, po3pi3HsAodn (yHKIIiO-
HaJIbHI THITH 3aMI03WYCHb 1 IXHIO POJIb Y OPEHIANHTY
ta crmimictuni [13]; C. Korc mocmimxyBaB HOBIi
BepOanbHI aHIIIOU3MH y TBIiTax; ONUCAaB METO.
ABTOMAaTUYHOTO TEHEPYBaHHs MOTCHIIMHMUX aHIJi-
U3MIB 1 mpoaHajizyBaB Mopdosoriuny Ta opgo-
rpadidHy BapiaTHBHICTH, BIUIMB YAaCTOTH Ha HaTH-
Bizamiro [8]; T. Ilammuox Ta M. Ky3iB BuBUamn
BILUIMB aHMIINM3MIB Ha PO3BUTOK HIMEILKOI MOBH
[5]; }O. Hikonamenko 3mifiCHIOBaa aHaji3 aHIIO-
MOBHHX 3aIl03U4YeHb B CJIEH31 HIMEI[bKOT Mojioi [4];
O. l'oiina BUKOHANA 3araJTbHUMA OMUC BUKOPUCTAHHS
AHTIIIA3MIB Y CyJacHIH HiMeIbKiid MoBi [1].

IlocTranoBka 3aBaaHHsa. Mera crarti — gocii-
JUTH BIUTMB aHDIIIM3MIB HA Cy4acHY HIMEI[bKY MOBY
LUISIXOM KOMITJIEKCHOTO aHaji3y iXHboi iHTerpamii
Ha (DOHONOTIUHOMY, MOP(QOJIOTIYHOMY Ta CEMaH-
TUYHOMY DIBHSX, a TaKOX BHU3HAYUTH COIIONIHTBIC-
THYHI QYHKINT aHDTIU3MIB y pi3HUX cepax.
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Bukiaax ocHOBHOro Marepiany. AHDIIH3MH
y HIMEIBKili MOBiI — IIe cJioBa ab0 BHUpa3H, 3aro-
3MYE€HI 3 AHIIIHACBKOI MOBH, $KI AKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS B TOBCSKJACHHOMY MOBJeHHI, 3MI,
HayIli, TEXHII[l Ta MOJOIIKHINA KyIBTYpi. Ix mosBa
crajga ocoOnmMBO TOMIiTHOIO Tmicis Jlpyroi cBito-
BOI BilfHM, a/pKe [BOMY CHpHUSB TOAINT TEPUTO-
pii HimeuunmHun Ha oKynauiiiHi 30HHM, JABiI 3 SIKMX
3aiimanu BenmukoOpuranis i CLLA, yHacnizok goro
MK IUMH JepxaBamu 1 HiMeuuuHOw icHyBaja
TiCHa TIOJIITUYHA, CKOHOMIYHA 1 KyJIhTypHa B3a€MO-
mist [2]. A 3 xiHOg XX CTONITTA IIeit mporec 3HaYHO
MIPUCKOPUBCS T/ BIUTMBOM TII00Oami3allii, po3BUTKY
IHTepHeTy Ta MOMiHYBaHHS aHIJIOMOBHOI KyJIBTYpH.

TenneHIis 10 PO3MIUPEHHS HIMEI[LKOTO CJIOBHH-
KOBOTO 3aI1acy 3a paXyHOK aHIIIIHChKUX 3aI103U4EHb
HaOyna mupokux Macmtabdis. L{e sBurie 3apas cTaio
COIiaIbHO 3HAYYHIOK mpobiemMoro. JlociiTHuKH
HaMararoThCs 3'ACyBaTH, K i 3 SIKUX NMPUYMH BiJ-
OyBaeThCs Take IHTCHCHBHE NPOHUKHCHHS aHT-
TMUCHKUX CIIB Y HIMEIbKYy MOBY. BBaxkarTp, 1o
e BiIOYBa€ThCS 4Yepe3 pekiaMy, TelacOaueHHsS Ta
npecy. KpiMm TOro, HOBi 3amO3W4eHHS OTPUMYIOTH
0ocoONMBe CXBalleHHS Ta MATPUMKY 3 00Ky axis-
uiB 'y coepi 3MI (pamio, TenebaueHHs, mpeca),
a Takox 3 00Ky MOJOAMX HOCIiB MOoBU. HaitHoBimmi
AHDIIIM3MH 3YCTPIYAIOTBCS TIEPEBaXKHO B Cydac-
HUX (opmax KOMyHiKaiii, IHTEpAaKTHBHHX Meaia
Ta IHTepHeTI. UNCIeHHI MpeaIMeTH MOBCIKICHHOTO
BXKUTKY TeTep YBIMIIIN A0 3aralbHOTO BXKHUTKY i
1HO3eMHHMMH Ha3Bamu [1, c. 245].

KinbKicHi JOCTIKEHHSI IEMOHCTPYIOTh 3pOCTaHHS
BIZIHOCHO{ YaCTOTH JIGKCHYHUX OJITHUIIb aHTIIIICHKOTO
MTOXOIKCHHS B OKpeMHX cdepax (TexHoorii, 6i3Hec,
MOTIKYJIBTYPa, MapKeTHHI, OHJIAHH-KOMYHIKaIlis).
Xoua aOCONFOTHUM BiJICOTOK aHIIIIM3MIB y BEITHKHX
3arajibHUX KOPITyCax 3ajMIIA€ThCsl MEHIIHMM IIOPiB-
HSHO 3 TIOBHUM JICKCUKOHOM, IXHsSI KOHIICHTpAIlis
Y YITKO BU3HAUYEHHX PETICTpax poOWTh IXHii corliaib-
HUH BIUTMB HaIMipHUM.

BusHayeHHs «aHDINHM3MY» € 3aralbHUM. BueHi
PO3PI3HSIOTH MPsIMI 3aII03WYEHHSI, KaJbKH, IICEBI0a-
HIJIIU3MHE Ta BUIAJKH THCHMOBOTO UM YCHOTO TIepe-
MUKaHHS KOZiB. A. OHUCBHKO TPOIIOHYE MPUHLIUTIOBI
Kkiacudikarii, Mo PO3MIIAIOTh CTYIECHI HATHUBi3aIlii
Ta pyHKIiOHATRHOT iHTErpamii [9, c. 15].

3 COUIONMIHTBICTUYHOI TOYKH 30Dy, AHTIIIH3MH
aHANI3YIOThCS SK IHAEKCHI pecypcu: (opmu, Mo
IHAGKCYIOTh CyYacHICTb, 1HTEPHALIOHANI3M, TeX-
HIYHY eKCIIepTH3Y a00 IICHTHYHICTh MOJIO/I 3aJIEKHO
Bix KoHTEKCTY. [1. Ayep cTBepmKye, 110 iIHTepaKTHBHI
MiIXOAW IO YepryBaHHS KOJIIB BHUCBITIIOIOTH IIO€-
TamHi QYHKIIT aHITIHCHKUX BKIIIOYEHD ¥ JBOMOBHHX
a00 HamiBIBOMOBHUX po3MoBax [7, c. 120].
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AHITIIM3MH B HIMEUBKIH MOBI JEMOHCTPYIOTh
HHU3KY (OHOJIOTIYHOI IHTErpalii: MesKi eIeMEHTH
30epiraroTh aHIIMCHKI CErMEeHTHI (GopMHu (HAIPH-
knan, Job, Cash), Tomi Ak iHII QOHOIOTI30BaHI
BIJIMOBIIHO 10 HiMEIbKOI (DOHOTAKTUKU Ta MPOCO-
IUYHUX Mozeneit (wanpuknan, Fufball — football,
Fax — fax, Trikot — cricket). Opdorpadiuna o0podka
BapIilOETHCS 3aJIEKHO BiJl PETiCTpy Ta 3aco0y HaIu-
caHHS: Yy (OpMAIBHOMY THCHMi aHTITIM3MH YacToO
BHIIUISIFOTBCS  KypCHUBOM a0o0 Jankamu (Hampu-
knan, “Lifestyle”), Toni sK y *KypHalIiCTCBKOMY Ta
OHJIaH-KOHTEKCTaX MepeBaxkae crpoiieHa opdorpa-
ois (Lifestyle, chatten, downloaden). KopnycHi naxi
JIEMOHCTPYIOTh SIK TiOpumHi HamwcanHs (E-Mail,
Online-Shop, City-Center), Tak 1 cTaHIapTH30BaHi
HatuBizoBaHi ¢popmu (Tiven, Keks).

AHTIIIACHKI OCHOBH CIYTYIOTh BXiTHHUMU JaHUMH
JUISL HIMEIbKOT CJIOBOTBOPUYOi MOp(oJIorii Ta 4acto
QIaNTYIOTBCS JIO TIPaBWJ HIMEIBKOTO CJIOBOTBO-
penns. Hanpuxman, downloaden mepeTBOPIOETHCS
Ha iMeHHHK der Download, matchen yTBOpIOE das
Matching, a niecnoBa, Taki sk googeln (6i0 Google)
a6o simsen (Bim SMS), BiIMIHIOIOTBCS BiJIIIOBIJHO
JI0 HIMEIBKHUX PEryIsipHuX Mojenel (er googelt, sie
simst). AHTIIIACHKI OCHOBU TaKOX yTBOPIOIOTH Taki
cioBocniony4eHHs, sk Online-Shoppen, Business-
Meeting abo Homeoffice-Regelung, Toni ik MOIeNb
HOMiHaJi3alii -ing TOPOAXKYE MOBHICTIO IHTETPO-
BaHI IMCHHUKH, TaKi K das Streaming, das Training
ta das Coaching. BiamoBigHO 10 JOCIIKEHb
1. ITnara, mi 3armo3uyeHHs MepeaHai3yloThCI B paM-
Kax HIMEIbKUX apaJiurm, 1o J03BOJSE CTBOPIOBATH
HOBI Ji€CJIOBa, CIIOBOCIIOyYEHHS a00 HOMiHAmi3aIlil
3 HIMEI[bKAMU (pJICKTUBHUMHU 3aKiHUCHHSIMU, JICMOH-
CTPYIOUH sIK JICKCUYHI IHHOBAIIii, TAK 1 CHCTEMaTHYHY
inrerpamiro [11, c. 79].

AHTTIIA3ME € MapKepaMH Y MapKEeTHH31 Ta MeTia,
Jic BOHU TIO3HAYAIOTh CyYacHICTh Ta IOOATBbHE 0XO0-
wieHHs, Hanpukian Online-Shop, Branding, Event.
Cepen Momnoii Ta MiChKAX 0araTOMOBHHMX HOCIiB
BOHH MOXXYTh BKa3yBaTd Ha KOCMOTIOJNITHYHY iJIeH-
TAYHICTE, JOCTYII 10 TU(POBOI KyABTYpH a00 UJICH-
CTBO B Tpymi, SIK y BHIAAKax CIiB cool, chillen,

selfie, streamen. IHTepaKTUBHUN aHai3 YepPryBaHHS
xoxay Il. Ayepa mokasye, 110 aHIJIIHCHKI BCTAaBKU HE
€ BUMAJKOBUMH, a CTPATET14HO PO3TOPHYTI [l BUKO-
HaHHS MparMaTH4YHol QYHKIII, HaOpWUKiIag IHTY-
BaHHSA (Zitat — (Quote), HAroJOUIeHHI Ha YOMYCh
(wichtig — important) abo odpamnenns (Thema des
Tages — topic of the day) [6, c. 201]. JocmimkenHs
MiCBKOT0 po3MOBHOTO MOBiIeHHs [. Bize mokasytoTs,
IO aHDMIKACBKI €EMEHTH OepyTh y4acTb y 3Milla-
HUX pericrpax, ocoONMBO B 0araTOMOBHHUX paio-
HaxX, HaNpUKIAL y KOHCTPYKIAx Wir gehen jetzt
shoppen; Lass uns das Meeting vorbereiten, Er hat
das ge-streamt [14, c. 116].

OcHoBHi QyHKIIT aHITTIM3MIB y CydacHil HiMeIb-
Kii MOBI JEMOHCTPYIOTh SIK 3aII03MYEHHS aJanTy-
I0ThCS JIO Pi3HHX cdep chijkyBaHHA. Y Oi3Heci Ta
MapKETUHTY aHTIIIIA3MH ITiIKPECIIOI0Th Cy9acHICTh
1 TImobanpHe OXOIUICHHS, TOM SIK Y MeJ[ia Ta TEXHOJIO-
TisiX BOHM BKa3ylOTh HA IHHOBAIIHICTD 1 TEXHIYHY
KOMIIETEHTHICTb. Y MOJIOAIKHOMY CJICHTY TaKi cJIOBa
(OpMYIOTh KOCMOTIONITUYHY 1ICHTHUYHICTh Ta Bij-
KPHBAIOTh JIOCTYII JIO UPPOBOT KYIETYpH. Y MiCBKUX
0araTOMOBHHX pETiCTpax aHDIIIU3MHA BUKOHYIOTH
comianmpHI Ta iHTepakmidHi (YHKII, MO3HAYAIOUH
YJIEHCTBO B NEBHMUX TPyHax i CTHIb CIIUJIKYBaHHS.
Jlekcuko-mMopdomnoriuHa  iHTerpaiist JAEeMOHCTpPYE
CUCTEMAaTHYHE BXO/KCHHS aHDIIIMU3MIB Y HIMEIbKY
MOBY, CTBOPIOIOYH HOBI MOXKJTHBOCTI CJIOBOTBOPCHHS
(muB. Tabmurs 1).

[Ipsimi aHITIOMOBHI 3amo3WYeHHS y HIMEIbKO-
MOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY MpOCTOpi Haiyacrimie
BKUBAIOThCs Y (opMalbHI MOBI Ta Meaia, Mia-
KPECITIOIOUN Cy4YacHICTh 1 MiXHapoaHicTh. Kaybku
TPAIISIOTECS Y PO3MOBHIM MOBi, 0COOIMBO B CITOp-
TUBHOMY KOHTEKCTi. lIceBmoaHImimM3Mu aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI B IOBCSKICHHOMY  JKHUTTI,
CTaBIIM YACTHHOIO IIOAEHHOTO JIEKCHMKOHY HIMIIIB.
-Ing HOMiHami3a1i] moMMpeHi y HiIMEbKUX MeAia Ta
chepl TEXHONOTIH, BigOOpaXkarOud HOBITHI SBHUIIA
1 mponecu. Kom-MiKCHHT XapaKTEepHHH I MOJIO-
JIKHOT MOBU Ta MICBKHX 0OaraTOMOBHHX PETiCTPiB,
JEeMOHCTPYIOUH MPHUHAJICKHICTH A0 MEBHOI COLialb-
HOi rpyn# (auB. Tabnuig 2).

Tabmums 1

OcHoBHI pyHKUil aHIIU3MIB Y cydacHii HiMenbKkiil MOBi

Cdepa / Kontexer

Hpukaaau aHnTIU3MIB

DyHKIiA / iHAeKCOBaHe 3HAYEHHSA

biznec / MapkeTusr

Online-Shop, Branding, Event

Cy4acHiCTh, II00ATbHE OXOIUICHHS

Menia / Texuomorii

Streaming, Chatten, Downloaden

IHHOBaI1, TeXHIYHA eKcIIepTH3a

MornozixHa KyJasTypa / CIeHT

cool, chillen, selfie, streamen

KocMmomomiTiyHa i1eHTHYHICTD,
JIOCTYTI 10 IIH(POBOT KYIBTypH

Micbki 6araToMoBHi perictpu

Wir gehen jetzt shoppen, Lass uns das | YneHCTBO B TpyTi, CTHIIb CITIJIKY-
Meeting vorbereiten

BaHHs, IHTepaKUiiHi QyHKIIT

Jlexcuko-MopdororiyHa iHTerpamis

Downloadit

googeln, simsen, das Matching, der

CucremaTnyHa iHTETpaLlis, HOBI CIIO-
BOTBOPYi MOYKJIMBOCTI
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Tabmurs 2

Tunu anrIinu3MiB Ta cowioJiHrBicTu4Hi GyHKuii

Tun anrainu3mis Ipukaan KonTekeT BUKOpPHCTAHHS
[Tpsimi 3amo3uyeHAS Job, Cash dopmManbpHa MOBa, MeJTia
Kanpku Fuflball (football) Po3moBHa MOBa, ciopt
[IceBmoanmminu3mMu Handy (mobile phone) [ToBcsKIEHHE KUTTA
-ing HOMIHAJTi3aIlis das Streaming Mepia, TeXHOIOTIT
Kon-mikcuar Wir gehen shoppen Moroni’kHa MOBa, MiCbKi OaraToMOBHi pericTpu

3 01HOTO OOKY, aHTITIIU3MU 30araqyOTh HIMEIBKY
MOBY, JTO3BOJISIIOUY IIBHJIKO HA3UBAaTH HOBI TOHATTSI
Ta SBHIIA. 3 IHIIIOTO — iX HaIMipHE BYKUBAHHS BUKITHU-
Ka€ 3aHETOKOEHHS Cepell MOBO3HABIIIB Ta MPUXUIh-
HHUKIB MOBHOI YHCTOTH, SIKI BBAXKAIOTh, 1[0 LI€ MOXKE
MIPU3BECTH JI0 BUTICHEHHS TPAJUIIIHHOI JICKCUKU Ta
3HIDKCHHSI PO3YMIHHSI MOBH CEpEIl CTapIIuX ITOKO-
JiHe. Y BiAmnosigs Ha e B HiMeuunHi HaBiTh 3’ ABIIs-
FOTHCSI 1HIIIATHBY 3 TIATPUMKH «IHCTOD» HIMEITBKOL
MoBH [12], a Takok CIpoOH amanTarmii aHTJIIIU3MIB
JI0 HIMEIBKOi TPaMaTHKX Ta BUMOBH.

BucHoBkH. BigTak, aHDInU3MA CTaal HEBII €M-
HOI0 YaCTHHOI Cy4acHOi HiMEIbKOi MOBH, BijO-
Opakarou mpouecu niodanizaiii, nudposizaii Ta
KyJIBTYpHOI iHTerpariii. BOHN BHKOHYIOTEH ITHPOKHA

CHeKTp QYHKIIH — Bil MapKyBaHHS TEXHIYHOT KOMIIE-
TEHTHOCTI Ta IHHOBAIIIMHOCTI 4O ITO3HAYEHHS MOJIO-
JIDKHOT 1ICHTHIHOCTI ¥ IPUHAICKHOCTI 0 T100ah-
HOI KyJIbTypH. BomHo4ac iX akTHBHE NMPOHUKHEHHS
BUKJIMKA€E CYNEPEWINBY PEaklil0 B HiMELBKOMOB-
HOMY CYCHUIBCTBI: 3 OAHOTO OOKY, iX BBaXKarOTh HEO0-
XIJIHUM €JIEMEHTOM MOBHOTO PO3BHUTKY, 3 1HIIIOIO —
3arpo3010 MOBHiH camMOOyTHOCTI. AHal3 IOKa3ye,
0 aHTJIIIU3MHA HE JIMIIE aganTyIoThCS A0 (HOHOJIO-
TiYHO1 Ta MOP(OIIOTIYHOI CHCTEMH HIMEIBKOI MOBH,
a ¥ akTUBHO OepyTh y4acTb y (OpMyBaHHI HOBHX
CJIOBOTBIpHUX Mojeiiel. TakuM YUHOM, aHTJIIIU3MH
€ He JTUIIe JICKCHYHUMU 3aI103MUeHHAMH, a i OTYX-
HUM 1HIUKATOPOM COITIOJIHTBICTUIHHX 3MiH, IO Bij-
OyBarOThCs Y HIMEIIbKOMOBHOMY TPOCTOPI.
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